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摘要! 从翻译研究前沿的翻译过程实证研究谈起$ 在认识皮尔士哲学思想( 溯因理论发展过程(

溯因逻辑推理的基础上$ 从皮尔士认识论角度探讨皮尔士溯因本能的假设生成过程和溯因推理的

假设评估过程在翻译研究中的体现# 翻译单位的动态变化$ 同一译者( 同一文本使用的不同的主

客观翻译单位$ 翻译策略使用中去桎化策略与心理词汇提取过程体现溯因猜想和溯因推理的相

融( 交互的动态过程% 同时对翻译过程实证研究的哲学严谨性( 确定性真理观进行探讨$ 呼吁用

皮尔士理论对翻译过程进行反思$ 以促成实证研究的进一步发展%
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##翻译研究从研究对象角度分类# 可以分为

$翻译结果导向研究% 和 $翻译过程导向研究% &

传统翻译理论更加 $结果导向% 地关注前者# 近

$% 年来翻译领域才开始关注对后者的研究& 因为

随着翻译研究的进一步深入# 随着认知心理学' 心

理语言学' 神经语言学的发展# 人们越发意识到(

想要从本质上把握翻译内涵# 就要对翻译过程进行

详细深刻的挖掘和剖析&

潘文国曾把翻译过程的实证研究称为翻译研究

史上的 $翻译过程% 的转向*&+

& 这一转向呈现了
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翻译研究的写实性和客观性# 增强了翻译理论的描

写力和说服力# 确立了翻译研究的跨学科性质# 促

成了翻译研究的推进# 进而成为前沿性的研究*$+

&

正如5"#$/所述( 把实证方法引入翻译研究是翻译

学科进步的里程碑# 翻译研究的进一步发展正是发

轫于新学科的研究模式和范式在这一领域的

应用*!+

&

本文继翻译过程实证研究 !,翻译过程中翻译

策略和翻译单位的实证研究-

*)+

) ,英语否定翻译

过程5@Q-个案研究-

*.+

" 之后# 从皮尔士认识论

角度探讨皮尔士溯因本能的假设性生成过程和溯因

推理的假设评估过程在翻译实证研究中的体现&

一' 翻译过程实证研究

纵观 $% 多年来国内外翻译过程实证研究# 有

声思维法!

!.1*%> &'"#4 9$"."3"'-" 以其高效性'

直白性' 真实性' 经济性等优点获得了翻译过程实

证研究的半壁江山&

V$*%2-于 &"-, 年做出了第一例翻译个案研

究...译者大脑中发生了什么& OW$-31,$在 &"-,

*,+

年与 &""& 年*'+分别用 5@Q-方法进行了较大规模

的研究# )- 名受试翻译了 .$ 篇译文# 包括英语'

德语互译# 通过有声思维材料分析总结出不同的翻

译策略& 在其后的研究中*-+

# 主要考察翻译策略

使用方面的分配与频率# 发现职业译者比较注重语

言意义# 而非职业译者更注重语言形式& 此外# 两

者在翻译单位的选择上和对目的文本总体监察上也

有较大的区别& !XX->,'X*%,% 发现在执行翻译策略

的过程中# 职业译员与非职业译员表现不同( 职业

译员在决定翻译总体策略后# 一般都会在翻译过程

中系统地执行这个策略# 而非职业译员在运用翻译

策略时缺少系统性# 且随意性很强*"+

&

近年来# 这类研究在我国关注度也逐年增加&

郑冰寒' 谭慧敏关注了英译汉过程的翻译单位研

究*&%+

( 从主观翻译单位和客观翻译单位双重指标

反映了不同水平译者的翻译表现& 郑冰寒的 ,英

译汉过程中的选择行为的实证研究- 面世*&&+

) 蔡

寒松与郭嘉钥研究英语双重否定句的汉译过程*&$+

)

之后蔡寒松又与刘葆婷研究英语因果关系句汉译

的过程*&!+

& 在这两个翻译过程中# 把不同水平的

译者对元认知策略和认知策略的使用情况做了

对比&

三' 溯因理论"统观

88 "一# 皮尔士)))先驱之士

查尔斯2 桑德斯 2 皮尔士 !G1&$',-0&%4,$-

Q,*$3,# &-!".&"&)" 在逻辑学' 符号学' 哲学'

语言学' 伦理学' 科学哲学' 计量经济学' 实验心

理学' 美学等方面都取得了举世瞩目的成就而被尊

为先驱鼻祖& 他将哲学科学化# 将逻辑数学化# 在

各个分支科学的研究中加强了其哲学理论精髓的严

密性和通达性& $毫无疑问# 他是 &" 世纪末叶最

有创见的伟人之一# 当然是美国前所未有的伟大思

想家&%

*&)+皮尔士早年几乎读遍了所有的逻辑学著

作# 幼年时期对 ,纯粹理性批判- 手不释卷# 这

为他之后提出溯因理论#打下了坚实的基础& 他研

读前人理论之后# 结合自身经历形成思维范式# 产

生了自己独有的思想# 对前人的理论进行修补和完

善# 最终形成自己先驱式的独创理论体系&

布拉格学派的创始人之一罗曼2 雅各布森

!R"<&% !&>"E-"%# &-",.&"-$" 继承了皮尔士符号

学理论# 将图像符号' 指示符号' 象征符号等的概

念应用于翻译研究生成了翻译三分法( 语内翻译

!*%.$&%'*%2#&'.$&%-'&.*"%" ' 语际翻译 !*%.,$'*%2#&'

.$&%-'&.*"%" 和符际翻译 !*%.,$-,<*".*3.$&%-'&.*"%" #

推动了翻译理论的符号转向# 遂称皮尔士为 $结构

主义语言学真正的' 大胆的先驱%

*&.+

&

在逻辑学领域# 皮尔士将亚里士多德传统三段

论的三个格加入自己的分析# 提出了溯因推理# 并

将其纳入三种基本的推理形式与演绎推理' 归纳推

理相并列& 这一理论长时间里没有得到人们的关

注# 后来美国科学哲学家87R7?&%-"% 全面展示

和确切论证了溯因推理过程*&,+

# 并进一步通过开

普勒发现火星轨道和伽利略发现重力加速度来将这

)$$

!

"

#

有声思维亦称口语报告法# 研究者给受试一则书面翻译任

务# 要求受试在完成任务时把大脑经历的即时思维用言语表达#

研究者即时录音记录# 最终整理称文本数据# 以便分析归纳&

哲学家在争论溯因是推理的还是本能的# 本文认为推理和

本能是溯因的两个基本特征& 如果这里称 $溯因逻辑% 会有溯因

推理的倾向# 所以暂称为 $溯因理论% # 也有人称为 $一般知识

获得体系% &

3456789:;的中文翻译比较多# 文献中报道的有( $引理'

外展推理' 假设推理' 试推法' 发想' 设证' 不确定推理' 混合

模态三段论' 逆推' 臆设' 回思' 回推' 回顾推论' 反证' 还原'

溯源' 回溯等等) 其中单单在语言学教学中的译名就有似真论证'

直觉推理' 不明推理' 归演' 溯因推理' 回溯论证' 含情论证&
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一推理合理化&

88 "二# 皮尔士溯因理论的哲学源溯

翻译研究本质上是翻译的认识论问题# 认识论

问题说到底就是思维与存在的关系问题# 即主观精

神如何实现对客观世界的认识问题& 古希腊哲学关

注客观对象# 到近代哲学随着科学技术的发展# 从

科学研究领域分析认识论的问题( 一是对自然观现

象进行观察的实验# 一是对观察材料' 实验结果进

行数字处理' 理性分析& 在哲学分野中# 将有前者

倾向的理论称为 $经验论% # 将有后者倾向的理论

称为 $唯理论% & 德国古典哲学在这个问题上有意

识地强调主体的能动作用# 进一步关注主体与客体

的对立原则&

皮尔士受康德 ,纯粹理性批判- 的影响( 在

认识论问题上# 康德强调 $经验论% 和 $唯理

论% & 在同意一切知识都必须来源于经验的同时#

又认为 $对科学知识来说# 仅有经验是不够的% &

但是 $我们如何先天地经验对象1 % 亦即康德认识

论的根本问题 $先天综合判断% # 如何可能1 自休

谟对因果归纳原则的解构后# 康德受到 $日心说%

的启发# 把知识与对象的关系颠倒# 让对象符合知

识# 知识就内容而言是经验的# 就形成而言是先天

的& 这场 $哥白尼式革命% 就此证明了科学知识

的普遍性# 认为人的知性先天地具有一种综合统一

感性材料的本源能力# 它能自发地凭借其十二范畴

统揉杂多材料而形成先天综合判断# 从而建筑起人

类科学知识的大厦*&'+

&

皮尔士的溯因理论中# 对 $令人惊讶的事实%

进行假设的依据是 $猜测本能% & 皮尔士说( $人故

有种猜测本能# 之后总从本性来得取正确的假设& %

要获取知识# 人脑天生就有一种猜测的本能( $人脑

是自然的产物# 即在自然进化中由来的& % 因此在

我们诉诸本能时# 人脑通过同宇宙结构存在的感应

关系达到正确猜测事物的效果# 这是 $宇宙所有奇

迹中# 最令人惊讶的一个% !GQ( -( $!-"

&

*&-+

&

康德和皮尔士 $调和% 了唯理论与经验论#

既避免了唯理论独断专横的 $臭名% # 也摆脱了经

验论导致的不可知论的 $深渊% # 认为普遍必然性

知识产生的前提是摆脱与生俱来的先验本能# 康德

称之为 $认识形式% # 皮尔士谓之 $猜测本能% #

这种 $哥白尼式革命% 为语言理论发展提供了理

论源泉& 乔姆斯基在此基础上提出的语言天赋观'

语言习得机制' 普遍语法等丰富并开拓了语言学理

论研究的视角*&"+

&

88 "三# 溯因理论逻辑层面的完善

88;=溯因理论的概念内涵有逻辑学和语义学两

个方面

##溯因推理的逻辑形式是为充分条件假言命题的

后件寻找充分条件# 是演绎推理的逆推理& 其逻辑

形式如下(

#I

@

#

I

< @

按照形式逻辑标准# 显然犯了肯定后件的错

误& 溯因推理包含前后件引发的单项生成关系& 相

反# 确定后件而与之没有因果关系的过程并不是溯

因推理& 例如( $地面很湿# 刚才下过雨% 由 $刚

下过雨% 推出 $地面很湿% 符合引发与被引发的

单项关系# 而 $地面湿% 不是下过雨的理由# 这

种反推不成立# 不属于溯因推理& 所以溯因推理过

程不仅包含有逻辑学推理的成分# 还要纳入语义学

因果关系的思考&

88@=最佳解释 !'*>)#)*()1" 1&)4)01)EG.-*-1'"*"

的动态推理过程

##溯因推理是从多个假设中选择最佳解释的动态

推理过程& 如( 医疗诊断中# 医生从 $咳嗽% 的多

个病因中结合多方面考虑选择一个最佳解释 $感

冒% & O*9."%

*$%+在其论述中体现了这一动态过程(

&#有理由认为1

H

是真的

&7& 一个惊异的事件G为真

&7$ 如果1

H

= !H=&$ $$ !$ )," 为真$ 则

3是理所当然的

不同解释项 1

&

# 1

$

# 1

!

3有不同的解释力#

最强解释力的则称为最佳解释# O*9."% 称之为最佳

解释推理&

88K=最佳解释的形成标准

!&" 经验性解释(

&#在1的所有解释中O是最佳解释

&=& 在过去的经验中$ O总是 !或最经常地"

导致1

&

发生

!$" 创新性解释(

.$$

&

此处按皮尔士文献标注惯例# 标注符号和段落号( >?( '(

&"$表示>@3ABCD?C9A7C第 '卷 &"$段&
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&#在1的所有解释中O是最佳解释

&=& 在过去的经验中$ O总是 !或最经常地"

导致1

&

发生

&=$ O

&

和O有相似性$ 1

&

和1有相似性

创新性解释的形式是基于与其他解释结构的相

似性# 其逻辑基础就是类比推理( 首先# 个体对始

源域中事件3映射到一个目标域中的相似事件3()

由于个体对目标域有丰富的认知经验# 所以容易找

到3(的原因1(# 由于 1发生时 3(理所当然为真#

故有理由猜想在始源域中对应于 1(的解释 1也可

能是事件3的原因 !见图 &"&

图 ;8最佳解释的创新解释

<',=;8Q)7-*-.60'0>"#1&)4)01)EG.-'*

四' 溯因理论对翻译实证研究的分析

经过溯因理论哲学' 逻辑层面的分析# 可以得

出溯因理论对解释翻译过程研究的得力优势( 首

先# 溯因理论从猜测本能出发# 而不囿于传统理

论# 更易于从人本主义视角站在译者主体性角色上

分析翻译过程的线性行进路径) 其次# 溯因理论的

开放性决定其实行的灵活性& 本着经济性原则

!,3"%"</ "($,-,&$31" # 溯因理论在解释翻译过程

思维行进路径时# 选择最主要的考虑因素# 同时寻

求 $最佳解释% !*%('#,%3,.1,E,-.,F9'&*%" # 是一

个动态的推理过程& 在此过程中# 完整的思维活动

还将演绎和归纳的基本推理过程纳入思维活动中(

溯因形成前提假设) 演绎推导翻译语句的意义) 归

纳验证翻译语句的正确与否& 正是这些因素使得翻

译过程研究灵活化' 动态化# 同时也更加复杂# 进

一步提高了此类研究的难度系数& 最后# 对于固定

的某一译者来说# 翻译能力的提升是译者将新习得

内容完整融入已获平衡知识体系# 从而达到另一种

新平衡的动态过程& 溯因理论在加重猜测本能关注

度的同时# 不放弃经验作用的探索# 继而结合归

纳' 演绎推理# 充分解释翻译过程中译者在各阶

段' 各部分翻译思维能力的表现方式和特点&

88 "一# 溯因推理与猜想跨度对翻译单位实证

研究的宏观分析

##人文社会科学由于夹杂了人的因素# 其研究变

得复杂化& 综合考虑人文科学研究的精确性和可操

作性# 我们使用功能性解释的方法论# 从整体通过

反转方向' 颠倒顺序来把握部分*$&+

& 通过这样的

思路对人和研究对象的整体进行研究& 翻译过程实

证研究# 即把译者和翻译过程作为整体进行研究#

最终的结论均脱离不了对人在翻译过程中表现规律

的描述& 自然科学使用因果规律跟随时间流从过去

的状态推知未来发展状态# 是从已知推向未知的顺

理成章的推理& 以这种思路看功能性解释即用未来

的未知推知过去& 但在实践中# 先形成整体概念结

构# 在此基础上形成整体框架对部分内容的理解和

$猜想% & 溯因推理正是基于此方法论而进行的&

在翻译过程中# 无数轮的溯因推理在动态循环往复

地进行着& 具体是哪个层面的溯因推理和猜想则通

过翻译单位来体现& 下面以郑冰寒' 谭慧敏的实证

研究*&$+结论来探讨&

同一篇文章# 职业译者把握句以上单位的百分

比大于翻译初学者# 而初学者把握句以下的单位比

率较职业译者大& 可见不同水平的译者对翻译思维

的熟悉程度和翻译必备知识的掌握水平不同&

!P"#2'&-R"E*-"%将译者应具备的知识分为行业知

识' 人本知识' 社会交往知识' 语言知识和文化知

识*$$+

& " 进行溯因推理时# 初学者对翻译活动的

宏观感受较少# 只能将注意点放在个别的字' 词

上# 以其作为推理猜想的前提和质料进行一轮又一

轮的溯因推理& 职业译者遵从功能性解释的方法

论# 反转方向# 颠倒顺序# 从整体把握部分&

同一语言实体的翻译过程中# 译者先后汇报不

同的翻译单位& 接到翻译任务后# 译者先通读全

篇# 以语篇' 句子为翻译单位# 即主观翻译单位)

在实际操作中# 以细节问题的小句' 词或词组为翻

译单位# 即客观翻译单位& 在主观翻译单位的操作

层面# 译者结合自身形成的人本知识' 文化知识经

验# 宏观猜想文段篇章的特定背景进行溯因猜想#

并随着文段阅读的线性运行对猜想进行推理验证#

完成文段阅读后形成初步的语义场建立) 从客观翻

译单位操作层面# 在主观翻译单位操作的基础之

上# 对特定的语言知识' 术语' 语法划分等细节问

题需要做进一步的溯因猜想与证实' 证伪# 同时借

助各种手段完成验证& 这时# 客观翻译单位即为较

,$$
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小的词或词组&

综上# 不论是不同译者使用的不同翻译单位#

还是同一译者' 同一文本使用的不同的主客观翻译

单位# 翻译单位的动态变化皆出于翻译实践操作过

程中溯因猜想与溯因推理轮流交替的实践需要& 溯

因理论实行是翻译实践活动的基本行为特征&

88 "二# 溯因推理与猜想对翻译单位实证研究

的微观分析

##皮尔士前期视 $溯因% 为严格意义上的逻辑

推理# 它与演绎' 归纳相并列成为逻辑学的研究对

象之一) 后期溯因把本能的成分纳入思考# 强调本

能是溯因的一个重要因素&在具体进行翻译过程实

证研究时# 将交互' 循环的动态过程简单化# 把溯

因分为两个过程( 一是假设的生成过程# 在这个过

程里# 猜测本能发挥了主要作用) 二是假设的评估

过程# 这个过程在假设生成的基础上# 运用严密推

理证实或证伪假设*$!+

& 下面以王树槐' 徐敏的

$翻译过程实证研究%

*$)+为例&

去桎化策略'

( 去桎化策略结论中# 从逻辑推

理和形象描述两个方面进行考察# 这一视角代表了

典型翻译过程研究感性和理性两个方面的分析& 原

文对逻辑推理具体的考察有( 拆解' 使用命题能

力# 逻辑关系# 对应式' 义理式译文产出能力) 对

形象描述的考察有( 创造性' 归敛性' 两者平衡能

力 !见图 $"&

图 @8去桎化策略的逻辑推理考察

<',=@8+",'(-.#)-0"*'*, '*H)01',-1'"*4-0)$"*$)H)#4-.'R-1'"*

##逻辑推理方面的考察中# 拆解使用命题是溯因

猜想的前提# 为译者提供信息点& 在此过程中# 面

对零星的命题小句# 译者通过溯因猜想# 得出相应

语义或逻辑关系的假设) 在连接命题小句# 产出译

文的过程中# 溯因假设得到证实和证伪&

形象描述中# 译者通过文本碎片化信息# 构建

亲身感受情节' 情感的前提' 质料# 在此情节中同

时进行溯因猜想假设生成和溯因推理假设验证的往

复过程& 不论哪方面的能力的考察# 高分组受试者

都可以更大程度地摆脱原文 $束缚% # 结合自己的

知识以及对相关文本的理解进行溯因猜测# 产生假

设& 译者把焦点投射在文本使用者身上# 将使用者的

立场' 场景加入思考范畴# 结合所有质料进行溯因猜

想# 通过推理证实或证伪相关的假设 !见图 !"&

图 K8去桎化策略的形象描述考察

<',=K89EG)#')*1'-.$)0(#'G1'"*'*H)01',-1'"*

4-0)$"*$)H)#4-.'R-1'"*

##心理词汇的提取( 词汇水平的翻译也体现译者

高低水平不一# 高低水平的操作分别称之为对应

型(和协调型)

& 在确定词义的操作中# 完全意义

上的对应型和协调型操作是不存在的# 总的操作步

骤是先通过各种现有信息# 溯因猜想契合的原文情

节或逻辑& 对应型和协调型溯因猜想不同的关键在

于# 溯因猜想过程中假设形成和评估所依赖的信息

类别和操作的关注点不同& 对应型的译者在溯因猜

想阶段耗费精力较少# 倾向于词典帮助或其他现成

的译法) 协调型的译者思维活跃度集中在溯因猜想

阶段# 不受缚于既有译法# 提出更大范围的溯因假

设选项&

其余在去除歧义' 形意短路和提取遗漏方面的

考察中# 译者均把大部分注意力投放在溯因假设验

'$$

'

(

)

去桎化 !5CECA43B9F389:;" 指被试挣脱原文语言形式束缚#

充分融入语言框架 !GA3HC" 所承载的心理场景 !D7C;C"# 然后用

符合目的语逻辑规范或心理方式的框架再现场景的过程&

对应型( 指直接从心理词库 !有时借助字典帮忙" 找到

最通用的译词写上去# 不考虑语境的合适性或文体的要求&

协调性( 指在理解意义之后# 不受缚于通用译词# 自己创

造一个适合于语境和问题的译词&
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证的推理阶段# 高水平译者凭借严密的归纳' 演绎

及往复的溯因推理避免歧义' 形意短路' 提取遗漏

等方面的失误& 总之# 译者在翻译过程实践操作

时# 每进行一次溯因猜想都遵循以下三个步骤

!见图 )"&

图 L8溯因理论的翻译过程

<',=L8/#-*0.-1'"*G#"()00$)0(#'G1'"*4-0)$"*-4$B(1'"*

## !&" 困难发现阶段( 面对翻译任务# 译者在

脑海中创设原文场景# 在此基础上# 当正常的

$翻译流% 遇到阻碍时# 译者感知这种阻碍和困

难# 发现其中的不顺利# 进而提出' 锁定困难点&

!$" 困难解决阶段( 面对锁定的困难点# 译

者凭借溯因猜测本能和掌握的一切质料提出所有可

能的假设点# 通过最佳解释原则最终验证' 评估假

设# 再次进入原文场景# 把特定假设点代入原文的

系统# 通过验证该假设点是否符合原文系统来证实

或证伪该假设点) 如果失败# 则进入下一轮猜想和

假设验证的过程& 所以整个溯因猜想与验证过程是

往复的' 非单一的# 溯因猜想得出的结论是或然

的# 需要经过一轮又一轮的严密验证&

!!" 译者翻译经验系统整合阶段( 某个特定

的翻译个案实践或实验结束后# 这种过程体验即进

入译者整体宏观翻译经验系统的意识流& 译者通过

此次实践或实验归纳反思得出自己的结论# 或有甚

者撰文升华结论# 为整个翻译理论注入活水# 更为

后续的翻译实践打造更进一步意义上的完善规则理

论系统& 在实践中运用这些理论规则# 系统演绎推

理# 解决具体实际问题& 所以译者长期的翻译经验

积累是归纳' 演绎' 溯因推理综合作用的结果# 离

不开译者对原文材料及综合经验质料敏锐的观察

力# 也离不开译者溯因推理和猜想严密的逻辑思维

能力# 更离不开每次实践或实验之后的反思归纳&

翻译活动综合考察译者多方面的素质水平&

五' 翻译过程实证研究的再思考

翻译研究不可避免人文学科的多样化' 不确定

性的特点# 需要天赋神权的唯理性因素来维持) 实

证研究是严谨精密的自然科学研究范式# 二者结合

的研究需要融合唯理论和经验论的双重因素& 真理

带给人们关于世界的确定性的认识# 而这种确定性

往往仅存在于理想化的模式状态中# 它来自人的抽

象能力# 离开人类思维# 确定性就无安身之地& 对

真理确定性的追求最早可以追溯到柏拉图& 他把世

界划分为现实的此岸世界和抽象思维的彼岸世界&

怀特海曾评价说( $整个西方哲学史就是柏拉图哲

学的注脚% 这句话描述了柏拉图之后前仆后继的

哲学家围绕真理确定性和理性是什么来提出自己的

见解# 而忽视了最根本的问题( 真理存在吗1 有必

要在不确定的此岸世界追求不确定的彼岸世界的灵

魂吗1 于是我们结合翻译实证研究在真理的确定性

和不确定性争执中进行反思&

88 "一# $幸存者偏差%

高水平译者如何界定1 译者的社会地位' 身

份' 考试分数' 学习年限等只是带有概率性质的指

标# 他们译出高质量的译作是高概率事件# 低水平

译者译出高水平译作是 $小概率事件% # 但小概率

事件并不意味着不发生&

高水平译者作为 $幸存者存在偏差% 的 $受

益者% # 在翻译过程的正确行为更容易受到评判者

的褒扬夸大# 错误的或者欠妥的行为则又受到评判

者 $尽量宽容% 的 $优待% !尽管在有声思维实验

中强调数据结论的客观性# 这种心理倾向总是无法

完全避免" ) 反之# 低水平译者作为 $弱势% 一

方# 总是处在受批判的地位# 大有 $以成败论英

雄% 的态势# 遗憾的是# 这种 $成败% 还不是严

格标准下得出的结论&

88 "二# 归纳推理的局限性

归纳推理是基于经验事实的# 把接近关系和先

后关系归为事物的恒常结合而成为因果关系& 休谟

-$$



#第 ! 期 高#丽( 皮尔士溯因理论对翻译过程5@Q-实证研究的反思 #

指出( 归纳法体现的因果关系得来的经验不是理

性# 说到过去的经验# 我们不能确认# 它所给我们

的直接的确定的报告# 只限于我们所认识的哪些物

象和认识发生的那几个时期# 但是经验为什么可以

扩展到将来# 扩展到我们所建的仅仅在面貌上相似

的别的问题*$.+

&

88 "三# 类比推理

奎因*$,+曾把类比称为 $外推% ( 把其他领域

的规律知识投射到研究对象上# 这种投射是否合

理# 得到的类比推理是否可信可靠1 翻译过程研究

受到了其他领域诸多理论 $先入式% 的影响而失

去了其理论的 $独立性% # 基于此的实证研究也缺

乏可靠性&

与皮尔士同属美国实用主义# 并深受其影响的

威廉2詹姆斯不同于传统的 $真理符合学说% 和

$真理融贯学说% # 从发生学角度提出实用主义真

理观# 真正关注真理的发生和接受过程& 世界本质

上是不确定的# 我们最好面对这种不确定# 利用本

能天赋得出概率性的恒常性理论和规律来批判地指

导未来实践&

六' 结束语

翻译过程实证研究已推进到新的阶段# 本文从

逻辑学' 哲学的皮尔士理论再次探讨翻译实证研

究# 提出翻译实证研究过程到结论合理性的证明#

也从一些角度提出质疑' 讨论# 为翻译过程实证研

究进一步发展提供参考# 翻译过程实证研究的继续

推进还有望专家学者继续思考# 砖已抛出# 玉当

应声&
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